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9 NHOOPMALMA 3A
MACKATA

Bawata mMacka Salomon otrosaps
Ha V31CKBaHWATA Ha PernameHT
(EC) 2016/425 OTHOCHO NNYHUTE
NpefnasHy CpeacTsa 1 Ha
V3UCKBaHWATA Ha CTaHaapT ISO
18527-1:2021.TA e v3nuTaHa npu
MMHVMManHa Temnepatypa -10°C
BbPXY M3KYCTBEH CUMYNaTOP Ha
rnasa 1-M.

[ INFORMATIVNA MASKA
Vasa maska Salomon u skladu je s
uredbom (EU) 2016/425 koja se
odnosi na licnu zastitnu opremu
iispunjava zahtjeve standarda
1SO 18527-1: 2021. Testirana je na
minimalnoj temperaturi od -10°C
na modelu glave 1-M.

A ZAKLADNI INFORMACE O
LYZARSKYCH BRYLICH
Lyzafské bryle Salomon jsou

v souladu s nafizenim (EU)
2016/425 o osobnich ochrannych
prostiedcich a spliuji pozadavky
normy 1SO 18527-1:2021. Bryle jsou
testovany pfi minimalni teploté -10
°C na maketé hlavy 1-M.

XY INFORMATION OM
SKIBRILLEN

Din Salomon skibrille er omfattet
af forordning (EU) 2016/425 om

personlige vaernemidler

og overholder kravene i
1SO-standard 18527-1:2021 Den er
testet ved laveste temperatur pd
-10°C pa et 1-M dukkehoved.

3 INFORMATION SKIBRILLE
Ihre Skibrille Salomon erfiillt die
Verordnung (EU) 2016/425 tber
personliche Schutzausristungen
und die Anforderungen der Norm
15O 18527-1:2021. Sie wurde

bei mindestens -10 °C auf dem
Puppenkopf 1-M getestet.

ZTOIXEIA MAZKAZ

H paoka Salomon ouupop@wvetatl
JE TOV KQVOVIOHO yla Ta Jéoa
QatopIKAG mpootaciag (EE)2016/425
Kal AN PO TIC armaITrAoelg Tou
nipotunou SO 18527-1:2021.
Aokipaletal oe ehayiotn
Beppokpaoia —10° C. eni tng
YeuSoKePaNrG 1-M.

I GOGGLE INFORMATION
Your Salomon goggles are
compliant with Regulation
(EU)2016/425 on personal
protective equipment and

meet the requirements of 1SO
18527-1:2021.They are tested at a
minimum temperature of -10°C on
the 1-M dummy head.



X INFORMACION DE
LA MASCARA
Su méscara Salomon cumple el
Reglamento (UE)2016/425 sobre
equipos de proteccion individual y
satisface los requisitos de la norma
1SO 18527-1:2021. Se ha probado a
una temperatura minima de -10 °C
en una cabeza de ensayo 1-M.

TEAVE MASKI KOHTA

Teie Salomoni mask vastab
isikukaitsevahendite maarusele (EL)
2016/425 ja standardi ISO 18527-
1:2021 nduetele. Seda on testitud
minimaalsel temperatuuril -10°C
tehispea 1-M peal

1 TIETOJA NAAMARISTA
Salomon-naamarisi on
henkilésuojaimia koskevan
asetuksen (EU) 2016/425 mukainen
ja téyttaa IS0 18527-1:2021
-standardin vaatimukset. Se
testataan vahintéan -10 °Cin
lampotilassa 1-M -paan mallilla.

3 INFORMATION MASQUE
Votre masque Salomon est
conforme au réglement
(UE)2016/425 relatif aux
équipements de protection
individuelle et répond aux
exigences de la norme 1SO
18527-1:2021. Il est testé a une

température minimale de -10°C sur
la fausse téte 1-M.

[T INFORMACIJSKA MASKA
Va$a maska Salomon sukladna je

s uredbom (EU) 2016/425 koja se
odnosi na licnu zastitnu opremu

i ispunjava zahtjeve standarda

1SO 18527-1: 2021. Testirana je na
minimalnoj temperaturi od -10°C
na modelu glave 1-M

LI A MASZKKAL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK
Az On Salomon maszkja megfelel
az egyéni védeszkozokrol

52016 2016/425 sz. EU-rendelet
eldirsainak, és eleget tesz az

1SO 18527-1:2021 szabvany
kovetelményeinek. A maszkot

-10 °C-0s minimalis hémérsékleten
tesztelték 1-M fejforman.

[id INFORMAZIONI
MASCHERA DA SCI

La maschera da sci Salomon

& conforme al Regolamento

(UE) 2016/425 sui dispositivi di
protezione individuale e soddisfa
i requisiti della norma 1SO 18527-
1:2021. E testata a una temperatura
minima di -10°C su un tool che
simula la struttura della testa
Tipo 1-M.



M J—YIVICRT 3158
FEHROYOE DI—

J I 1I§I)\ﬁﬁﬁé SR8

(EV) 2016/425l5@E L. ISO
18527-1:2021 DB Tz L T
WET RESUE-10CTI-MA
v R4 — L @B LicaiRe
ToTVET,

[@ 27| 0jA3 g8
5te|Salomon OtARE= 7Ol &S
| 22 77 (UE)2016/4250]
H§51, 150 18527-1:202171 42|
275 SELCL 0AIE B
02[1-M off 2&3}0f £|4 -10°C
oM E|lAE S OFtELICE

INFORMACIJA APIE
KAUKES

Salmon kauke atitinka (ES)
2016/425 reglamentus del
asmeniniy apsaugos priemoniy ir
atitinka ISO 18527-1:2021 standarto
reikalavimus. I$bandyta ne
mazesnéje kaip -10°temperataroje,
uzdéjus ant netikros galvos 1-M.

X INFORMACIJA PAR SEJAS
AIZSARGU

Sis Salomon sejas aizsargs

atbilst Regulas (ES) 2016/425

par individualajiem aizsardzibas
lidzekliem noteikumiem un ISO
standarta 18527-1:2021 prasibam.

Tas ir parbaudits minimalaja
temperatara -10°C uz
manekena galvas 1-M.

INFO SKIBRIL

Deze Salomon skibril is

conform aan de Europese
verordening (EU)2016/425 met
betrekking tot persoonlijke
beschermingsmiddelen en voldoet
aan de eisen van de norm 1SO
18527-1:2021. De bril is getest op
een minimumtemperatuur van -10
°C op een testhoofd 1-M.

8 INFORMACJE O MASCE
Maska Salomon jest zgodna z
rozporzadzeniem (UE)2016/425
dotyczacym srodkéw ochrony
indywidualnej i spetnia wymagania
normy IS0 18527-1:2021. Zostata
przetestowana w minimalnej
temperaturze -10°C na sztucznej
gtowie 1-M.

21 INFORMAGAO MASCARA
A sua méscara Salomon esta

em conformidade com o
regulamento (UE)2016/425 relativo
aos equipamentos de protecao
individual e cumpre as exigéncias
da norma ISO 18527-1:2021. Foi
testada a uma temperatura minima
de -10°C colocada na cabega

falsa 1-M.



[ INFORMATII
DESPRE MASCA
Masca dvs. Salomon este conforma
regulamentului (UE) 2016/425
cu privire la echipamentele de
protectie individuala si réspunde
cerintelor standardului ISO 18527-1-
2021. Este testata la o temperatura
minima de -10°C pe capul
manechin 1-M.

X MHOOPMALIVA O MACKE
Jta macka bperpa Salomon
oTBevaeT TpeboBaHNAM pernameHTa
(UE)2016/425 ans cpencts
VIHAVBIAYaNbHOM 3alNTsl
TpebosaHmam ctaHaapta 1SO 18527-
1:2021. OHa npoluna ncnbiTaHua
NPY MAHUMANBHO TemnepaTtype
-10°C Ha mogenu ronossl 1-M,

B3 INFORMACIE O
OKULIAROCH

Vase okuliare Salomon su

v stilade s nariadenim (EU)
2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch a splaju poziadavky
normy ISO 18527-1:2021. Su
testované pri minimélnej teplote
-10°C na makete hlavy 1-M.

INFORMACLJE O MASKI
Va$a maska Salomon je v skladu
zUredbo (EU) 2016/425 o osebni

zas¢itni opremi in izpolnjuje
zahteve standarda 150 18527-
1:2021. Preizkusena je bila pri
minimalni temperaturi -10°C na
modelu glave 1-M.

B1 INFORMATION
SKIDGLASOGON

Dina skidglaségon fran Salomon
foljer forordning (EU)2016/425 om
personlig skyddsutrustning och
uppfyller kraven i 1SO 18527-1:2021.
De testas vid en minimitemperatur
pa -10 °C pad modellhuvudet 1-M.

MASKE BILGiSi

Salomon maskeniz, kisisel koruyucu
ekipmanlarla ilgili (AB)2016/425
Yonetmeligi ile uyumludur ve 1SO
18527-1:2021 gerekliliklerini karsilar.
1-M kafa formunda minimum -10°C
sicaklikta test edilmistir.
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ML, HAFA 1SO 18527-1:2021
HBEHER. BOE 1-M &l
LAY HMEER -10° C K
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PbKOBOACTBO 3A MNOTPEBUTENA

CbBeTH 3a noaapbXKa: 3a Aa noYncTUTe exkpaHa, 13ronasaitre
MasIKo CarlyHeHa BoAa 1 ro U3riiakHeTe C Tevallia xnajaka soaa. OcTasete
ro Aa U3CbxHe No eCcTeCTBeH Ha4viH, npeaw aa ro MB6‘bDuJeTe C MeKa
Kbpra. He v3nonasaiite CrvipT, NOYMCTBALL, Mpenapar Wiv pasTBopuUTeN.
Tasu Macka Salomon nosysasa 06paboTka MpoTvia uanoTsisaHe. OGbpHeTe
CreusanHo BHMMaHMe Ha BbTpelHaTa CTpaHa Ha ekpaHa, KOATO HUKora
He TDR6Ba Aa ce novncrea. 3a Aa n3berHeTe HafdpacksaHusTa, NpoCcTo
MQprCKBaV\TS CHera OT Hero.

CnbBeTH 3a cbxpaHABaHe: Crief, Kato U3ChbXHE, N0CTaBETe Mackara B
KauTbth, NpeaBraeH 3a Taan Len. Hrikora He uacyLuasaiiTe Mackara B 6113ocT
10 VIBTOHHVK Ha TOM/HA 1 3GsirBaiiTe MPeKoMepHITE Temneparypy (>50
°C). Cnen nagaHe ww cref Ob/br nepuop, 6e3 u3nonasaHe, Mackara
TpsiBBa Aa Ce NPoBepY 3a NOBPe/a Ha expaHa, [ibpXaTens, neHonnactiTe
WM Ha fleHTaTa 3a 3atsraHe.

OrpaHu4eHnA U CbBETY 3a ynoTpe6a: Tosu MPOAYKT e NpeaHasHaqeH
€QVHCTBEHO 3a 31MHW CrOPTOBE 3a MNPaKTUKYBaHETO Ha CK annuicKy cTun
v cHoybopp. Tosa He € MpefiasHa Macka 3a UHaycTprarHo nonasare. [laHe
Ce 113101382 Ha MbTS UK Mo Bpeme Ha Lwodmpae. Ts ocurypsisa 3aluuta
or aTMOCCbeDHVI BAMSHA N YSTTPABKOIETOBI JTh4W, HO HE € NpeaHa3HaqeHa
3a 3aLlyTa OT yAap, BpeaHa payaLms, XMMKaM Ui Npsiko HabmiofeHve
Ha CITbHLETO. 3a Ja M3BerHeTe 3aroTsBaHeTo, He HOCETe Mackara Ha
YenoTo. 3a fia ocvrypyTe A0BPOTO 1 MpUnsraHe, perynupaiite mackara
Criopez pbCTa ou.

CMeHABaHe Ha eKpaHa: Hue nperopbyBane ekpaHbT fia Ce CMeHsiBa
Mpu CTaltHa Temnepatypa. Mo rHeTe expara OT pamKkaTa Karo vaterinre
HOCOBATa 4aCT 1 ro 0CBOGOAVTeE OT [bpaTens. 3a Aa nocTasyTe HOBYS
€KpaH, 3aro4HeTe OT HOCOBATa YacT U ro BbBefeTe B Abpxarens. Cren
TOBA, MPOABL/DKETE MO LisnaTa Ab/DKVHA Ha [IbPXKaTENs KaTo ce yoeauTe,
Ue BCUHKN MPopeaV ca [l0GPe HAMECTEHI B HEro. 3a noseve MH(opMaLs
oTugeTe Ha agpec www.salomon.com

FapaHuyA: 3a BoEKV BLIPOC OTHACSILL, Ce 10 rapaHLyisiTa Ha U3enmsiTa
Salomon, Monsi ja HarpaBuTe cpaska B pasfena ,fapaHuys” Ha apec
www.salomon.com.

[lexnapaLys 3a CbOTBETCTBYE Ha 3aKoHOAATeNCTBOTO Ha EC € HanmdHa Ha
VHTEPHET aipec WWW.Salomon.Com o OM CaHIETO Ha BaLLS MPO/YKT,
YNOTPEBATA HA TA3M MACKA HAJIATA 3ANO3HABAHETO
C, W NPUEMAHETO HA UHCTPYKUUUTE U OFPAHUYEHUATA,
CbABLPXXALLU CE B TA3U JIMICTOBKA.




UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Savjeti za odrzavanje: Za Ciscenje leca koristiti sapunicu
i isprati pod mlazom mlake vode. Ostaviti da se prirodno osusi i
obrisati mekom tkaninom. Ne koristite alkohol, deterdzente ili otapala.
Ove Salomon zastitne naocale posjeduju zastitu od zamagljivanja.
Unutrasnja strana leca osjetljiva je na grebanje i njome se treba
rukovati s paznjom. Molimo izbjegavajte brisati ih. Snijeg koji je usao
U naocale samo se treba istresti.

Savjeti za ¢uvanje: Kada su suhe, ¢uvati naocale u njihovoj
posebno dizajniranoj futroli. Nakon pada ili dugog perioda
nekoristenja, naocale se trebaju pregledati radi nalazenja ostecenja
na lecama, okviru, pjeniili traci. Ne susite naocale blizu izvora toplote
i izbjegavajte ekstremne temperature (tj. one koje ne prelaze 50°C).

Ogranicenja i savjeti za upotrebu: Ovaj proizvod je namijenjen
isklju¢ivo za zimske sportove za alpsko skijanje i snowboarding. Ovo
nije industrijska sigurnosna maska; ne koristiti na putu i tokom voznje.
Stiti od vremenskih uticaja ultraljubicastih zraka, ali nije dizajniran za
zastitu od udaraca, stetnog zracenja, hemijskih supstanci ili direktnog
posmatranja sunca. Da biste izbjegli zamagljivanje, nemojte nositi
masku na celu. Da biste osigurali njeno odrzavanje, prilagodite masku
svojoj velicini.

Mijenjanje zaslona: Preporucujemo mijenjanje zaslona na
sobnoj temperaturi. Uklonite zaslon iz okvira povlacenjem nosa
Ekran se oslobada iz okvira. Za ubacivanje novog zaslona, prvo
pocnite ubacivanjem nosa. Onda uklopite zaslon u Zljebove na
okviru. Nastavite duz cijelog okvira, pazedi da se usjeci dobro uklope
u okvir. Za vide informacija, molimo posjetite www.salomon.com

Garancija: Za informacije o garanciji za proizvode Salomon, molimo
pogledajte odjeljak o garanciji na www.salomon.com.

Deklaracija o uskladenosti EU na raspolaganju na www.salomon.
com u opisu Vaseg proizvoda.

AKO KORISTITE OVE NAOCALE, PODRAZUMIJEVA SE DA STE
SE SLOZILI SA UPUTAMA | OGRANICENJIMA SADRZANIM U
OVOM UPUTSTVU.



NAVOD K POUZITI

Doporucena tdrzba: Zornik vycistéte mydlovou vodou a
pak ho oplachnéte proudem vlazné vody. Nechte ho volné uschnout
a pak otrete mékkym hadfikem. Nepouzivejte alkohol, saponat
ani rozpoustédla. Zornik bryli Salomon je opatfen Upravou proti
zamlzovéni. Vnitini strana zorniku je velmi citlivd na odér a jen nutno s
ni zachézet opatrné. Neotirejte ji. Snih, ktery pronikne do bryli, pouze
vyklepejte ven, abyste bryle neposkréabali.

Doporucené uskladnéni: Suché bryle skladujte v ur¢eném
pouzdru. Nesuste bryle u zdrojd tepla a vyhybejte se extrémnim
teplotdm (nad 50 °C). Po dlouhém obdobi, kdy bryle nepouzivéte,
zkontrolujte stav zorniku, rdmecku, polstrovani a popruhu.

Pokyny pro pouziti: Tento vyrobek je urcen pouze pro pouziti
pfi zimnich sportech - pii sjezdovém lyZzovéni a snowboardingu.
Nejedna se o primyslové ochranné bryle, nepouZivejte je na silnici
nebo pfi fizeni. Bryle poskytuji ochranu pred povétrnostnimi vlivy
a ultrafialovym zafenim, ale nejsou urceny k ochrané pred néarazy,
skodlivym zéfenim, chemikéliemi nebo piimym slune¢nim zafenim.
Chcete-li zabréanit zamlzovéni, nenoste bryle na cele. Aby bryle dobfe
sedély, pfizplsobte je své velikosti.

Vyména zorniku: Vyménu zorniku doporucujeme provadét pri
pokojové teploté. Uvolnéte zomnik tahem za nosni ¢ast brylia vyjméte
zornik z rdmecku. Novy zornik nejdfive zasurite v nosnim vyrezu
bryli a pak postupné zasadte zornik do rémecku. Pokracujte timto
zpUsobem podél celého obvodu bryli a ujistéte se, Ze jsou viechny
zdfezy spravné zasazeny do ramecku lyZafskych bryli. Vice informaci
naleznete na www.salomon.com

Zaruka: Informace o zaruce poskytované na vyrobky Salomon
najdete v oddile,,Zaruka" na strankach www.salomon.com.
ES prohlaseni o shodé je k dispozici na www.salomon.com v popisu
vaseho vyrobku.

POUZ{VANI TECHTO BRYLI ZNAMENA SOUHLAS S POKYNY
A OMEZENiMI UVEDENYMIV TOMTO NAVODU.




BRUGERVEJLEDNING

Vedligeholdelse: - Vedligeholdelse: Renger linsen ved hjeelp
af seebevand, og skyl den dernaest under rindende, lunkent vand.
Lad den luftterre, og ter den af med en blad klud. Brug ikke sprit,
rensemidler eller oplasningsmidler. Disse Salomon skibriller har
faet en antidugbehandling. Linsens inderside er ridsefalsom og ber
behandles forsigtigt. Undga at terre den af. Hvis der er kommet sne
ind, skal den rystes ud.

Opbevaring: Nar skibrillerne er torre, skal de opbevares i deres
specielt designede etui. Efter et styrt eller en laengere periode uden
brug skal linsen, stellet, skummet eller stroppen kontrolleres for
beskadigelser. Lad ikke skibrillerne tarre i naerheden af en varmekilde,
0g undga ekstreme temperaturer (dvs. ikke over 50 °C).

Begraensninger og rad om anvendelse: Dette produkt er kun
beregnet til brug i vintersport til alpint skileb og snowboarding. Det
erikke en industriel sikkerhedsbrille, og den md ikke bruges pé vejen
eller under kersel. Den beskytter mod vejrlig og ultraviolet lys, men
erikke beregnet til at beskytte mod slag, skadelig stréling, kemikalier
eller direkte sollys. Undlad at baere masken i panden, hvis du vil undga
dug. For at sikre en god pasform skal du tilpasse masken din starrelse.

Udskiftning af linsen: Det anbefales, at linsen skiftes ud ved
stuetemperatur. Start med at tage linsen ud af stellet ved at traekke
pé naesedelen. Saet den nye linse i, og start med naesedelen. Saet
derefter linsen i rillerne pa stellet. Fortsaet nu hele vejen rundt om
stellet, og kontroller, at alle indhakkene sidder korrekt pa stellet.
Yderligere oplysninger fas pa www.salomon.com

Garanti: For yderligere oplysninger vedrerende garanti pa Salomon
produkter, se venligst rubrikken Garanti pa www.salomon.com.
EU-overensstemmelseserkleering tilgaengelig pd www.salomon.com
i din produktbeskrivelse.

BRUGEN AF DISSE SKIBRILLER INDEBARER OVERENS-
STEMMELSE MED ANVISNINGERNE OG BEGRANSNINGERNE
INDEHOLDT | DENNE VEJLEDNING.



GEBRAUCHSANLEITUNG

Pflegehinweise: Reinigen Sie die Scheibe mit Seifenwasser und spilen
Sie sie mit lauwarmen Wasser ab. Lassen Sie die Scheibe an der Luft trocknen und
reinigen Sie sie anschlieBend mit einem weichen Tuch. Verwenden Sie dafiir niemals
Alkohol, Reinigungs- oder Lasungsmittel. Die Salomon Brille ist beschlagfrei. Die
Innenseite der Scheibe ist kratzempfindlich und sollte mitVorsicht behandelt werden.,
Ein einfaches Abwischen sollte vermieden werden. Sollte sich Schnee auf der Scheibe:
befinden, dann sollte dieser lediglich abgeschiittelt werden.

Aufbewahrung: Die Brille sollte, sobald sie trocken ist, in einem speziell
angefertigten Etui gelagert werden. Wurde die Brille lingere Zeit nicht benutzt,
sollten Sie kontrollieren, ob sich Scheibe, Rahmen und Kopfband der Brille in
einwandfreiem Zustand befinden. Lassen Sie die Brille nicht in der Nahe einer
Warmequelle trocknen und setzen Sie sie keinen Temperaturen tiber 50 “Caus.

Einschriankungen und Tipps fiir den Gebrauch: Dieses Produkt ist
ausschlieBlich flr Wintersport zum Alpinski- und Snowboardfahren bestimmt.
Diese Skibrille ist keine Industrie-Schutzbrille und darf nicht im Straenverkehr
verwendet werden. Sie schiitzt vor der Witterung und UV-Strahlung, ist jedoch
nicht zum Schutz vor StoBen, schadlicher Strahlung oder Chemikalien oder zur
direkten Sonnenbeobachtung geeignet. Tragen Sie die Skibrille nicht auf der Stim,
um ein Beschlagen der Brille zu vermeiden. Stellen Sie die Skibrille auf Ihre GroRe
ein, damit sie richtig sitzt..

Wechsel der Scheibe: Es wird empfohlen, die Scheibe bei Raumtemperatur
auszutauschen. Ziehen Sie am Nasenbereich der Brille, um die Scheibe aus der
Fassung zu lésen. Driicken Sie die Scheibe anschlieBend aus der Fassung heraus.
Um eine neue Scheibe einzusetzen, im Nasenbereich der Brille beginnen und
die Scheibe in die dafiir vorgesehene Vertiefung in der Fassung einsetzen.
AnschlieBend entlang des gesamten Umfangs des Gestells in die Vertiefung
dricken. Stellen Sie dabei sicher, dass alle Kerben richtig in die Fassung einrasten
Weitere Informationen finden Sie unter wwwisalomon.com.

Garantie: Informationen Uber die Garantieleistungen von Salomon Produkten
erhalten Sie im Bereich,Garantie” der Website wwwi.salomon.com.

Die EU-Konformitétserkldrung finden Sie unter www.salomon.com in lhrer
Produktbeschreibung.

MIT DER NUTZUNG DIESER BRILLE ERKLAREN SIE SICH MIT DEN IN DER
VORLIEGENDEN GEBRAUCHSANWEISUNG ANGEFUHRTEN ANWEISUNGEN
UND BESCHRANKUNGEN EINVERSTANDEN.




OYANAAIO OAHTIQN XPHIHX

08nyiec suvtpneng:Mava kabapioete Ty TpoaTateuTk 0Bvn, xonaiLomoieioTe
Aiyo camouvdvepo i énerta EEmUveTé Ty kdtw and xopnh por xNapd vepou. AgroTe Ty va
OTEYVIIOEI OTOV ATHOOYAIPIKO AEPa KAl GKOUTIIOTE TNV e éva pahakd mavi. M ypnaiomotrioete
oWGMVEUHa, amoppumavikO f Siahutikd. Auth i TpoaTaTeuTiki paoka SloBétel avtiBpoppuikr
emkahuyn (yia va pny Bohavet and Ty dyva). AwoTe Blaitepn MPOToxr oY ECWTEPIKT OYn
NG mpoaTateuTkiiG 0Bovng n omoia Sev mpémel moté va kaBapiletal. AvaKIVATTE TO Yiow
TIoU el TUYOV EMkaBrice! oTnY EaWTEPIKT O (oTe va To anoBAeTe ywpic va xapayBel n
TipooTareuTikr ofovn,

08nyieg @ulagne: Otav oteyviioe! N Udaxo, QuAETE Ty péoa oe pia Biikn mpoopiagiévn vt
QUTO TO aKOMo. My TOMOBETAGETE TNy MPOGTATEUTIKI] HAOKQ Va OTEYVLIOE! KOVIA € pamnyr
BepuotnTac kat amoglyete Tic uPNAéC Beppokpaotes (>50°C). YoTepa and pia twon 1 wa
pakpa mepiobo aypnateiag, eNéyETe Ty 0BGV, Tov OKENETO, Ta MACTIKG HépN Kat To AdaTiyo
NG MPOOTATEUTIKIC HAOKAC Y10 va avaKahDYETE Tuyay pBopéc.

Mepiopiopoi kat aupBouNéC OXETIKA He T Yprion: AUTO T0 poioy ipoopileTal Jovo
Yidt XEILEPIVG OTIop Yial AATIIKG OKI Kall GVOULMOPVT. Aev mpOKerTal yia paoka Blopnyavikiic
aopaelag. Mnv Ty xpnotomoleite o1o Gpdpo Kat katd v odriynan. Mpoatarelel and T
AoynpECKaIpIkéC auvBrikec karTig umepidelc akiveg, aha Sev éxel oxedIoaTel yia v mpoaTaTeUel
ané Toug kpadaapoug, v emBhapr aktivoBolia, TIC yHIKEC OUsteq f Ty Gpean mapatiipnon
Tou fikiou. la va amoguyete T BoAwan, v gopdre T pdoka ato pétwro. Nava fefawwdeie
GTimapayével oTn Bon TG, TPOGAPHOOTE ) MAOKa 0TO péyeBoc oag

Avtikaraotaon Tng 086vnG: Zag CUOTAVOULE va QVTIKATOOTATE T 0BV GE Kavovikr|
Beppoxpacia. Agaipéate T 0B6vn amd To maioio Tpalwvag Ty amd To pépog rou epamTeTal
G HUTNG Kat amoomaate Ty 0Bovn amd Tov okeheto. M va TomoBeTroeTe T véa oBovn,
QapxOTE A TO HEPOG TIOU EGATTETAN TG UUTNG Kl EI0GYETE Ty 086V ECa OTrY OYIoH ToU
OKeNETOU. ZuveyioTe émerma ko' Oho To koG Tou Tiepiyupou Tou okehetou BeBaiivovtag ot
OheC 01 eyKOTEG éyouv E10xWPraE! KaA [T OTOV OKENETO. Tia TepIoTOTEREC TANPOYOpIES,
oupBouleuBeite T 1otocehida pag : wwwsalomon.com

Eyyunon: Mo ka8 eputnon oxetikr pe Ty eyyunon Twvpaioviwy Salomon, mapakahoUie va
aupBoukeuBefte Ty aTrn miou @épet Tov TiTAo, eyylnan, oty ioTooeNia: wwwwisalomon.com.
Afhwon oupudpwon EE SiaBéaiun otov oTéTono www.salomon.com atny mepypagr|
TOU TIPOIGVTOG 00,

H XPHIH AYTHE THZ NPOZTATEYTIKHE MAZKAZL ZYNEMATETAI THN
TNQEH KAI THN AIOAOXH TON OAHTIQN KAI TON MEPIOPIZMQN NOY
MEPIEXONTAI £TO NAPON OYAAAAIO.



USER GUIDE

Maintenance advice: To clean the lens, use soapy water and
rinse it under a stream of lukewarm water. Leave it to dry naturally and
wipe with a soft cloth. Do not use alcohol, detergents or solvents. These
Salomon goggles feature an anti-fog treatment. The inside face of the
lens is scratch sensitive and should be treated with caution. Please
avoid wiping it. Snow which has penetrated the goggles should
only be shaken out.

Storage advice: \When dry, store the goggles in their specially
designed cover. After a fall or a long period of non-use, the goggles
should be checked for damage to the lens, the frame, the foam or the
strap. Do not dry the goggles near a heat source and avoid extreme
temperatures (i.e. not exceeding 50°C).

Restrictions and advice for use: This product is intended only to
practice alpine skiing and snowboarding winter sports. These are not
industrial safety goggles; do not use on the road or while driving. They
protect against weather and ultraviolet light but are not designed to
protect againstimpact, harmful radiation, chemicals, or direct sunlight.
To prevent fogging, do not wear the goggles on your forehead. To
ensure a secure fit, adjust the goggles to your size.

Changing the lens: \We recommend changing the lens at room
temperature. Remove the lens from the frame by pulling on nose
position of the frame. The lens is freed from the frame. To insert a new
lens, start by inserting the nose positioning. Then fit the lens in the
grooves on the frame. Continue all along the frame, making sure the
notches are all well seated in the frame. For more information, please
visit www.salomon.com

Warranty: For information concerning warranty on Salomon
products, please refer to the Warranty section on www.salomon.com
EU declaration of conformity available on www.salomon.com in your
product description.

USE OF THESE GOGGLES IMPLIES COMPLIANCE WITH THE
INSTRUCTIONS AND THE LIMITATIONS CONTAINED IN THIS
GUIDE.




MANUAL DEL USUARIO

Consejos de mantenimiento: Para limpiar la pantalla utilizar un
poco de agua con jabon y después aclarar con un chorrito de agua tibia.
Dejar secar al aire antes de pasarle un pafio suave. No emplear alcohol,
detergente o disolvente. Estas gafas Salomon cuentan con un tratamiento
antivaho. Hay que tener especial cuidado con el interior de la pantalla, que
nunca debe ser limpiado. Para retirar nieve del interior y evitar rayas, basta
con sacudir las gafas.

Consejos de almacenamiento: Una vez secas, guardar las gafas en la
funda prevista para ello. No dejar las gafas secando cerca de una fuente de
calory evitar temperaturas extremas (>50 °C). Tras una caida o después de
largos periodos sin utilizarlas, comprobar la pantalla, la montura, la espuma
y la goma de las gafas para detectar hipotéticos dafios.

Restricciones y consejos de uso: Este producto esta destinado
Unicamente para ser utilizado en deportes de invierno como el esqui alpino
y el surf sobre nieve. No es una méscara de seguridad industrial; no la utilice
en carretera ni cuando conduzca. Protege de las inclemencias del tiempo y
delaluz ultravioleta, pero no esté disefiada para proteger contra los choques,
las radiaciones nocivas, las sustancias quimicas o la luz directa cuando se
observa el sol. Para evitar que se empane, no lleve la méscara en la frente.
Para que la méscara quede bien puesta, ajustela al tamafio de su cabeza.

Cambio de la pantalla: Se recomienda cambiar la pantalla a temperatura
ambiente. Suelte la pantalla de la montura tirando de la zona nasal y
retirela. Para colocar una pantalla nueva, empezar por la zona nasal de
las gafas e introducir la pantalla en la ranura de la montura. Contintie
por todo el contorno del marco asegurdndose que todas las muescas
estén correctamente encajadas en la montura. Para més informacion, visite
www.salomon.com

Garantia: Para cualquier consulta acerca de la garantia de los productos
Salomon, visite la seccion “Garantia” en: www.salomon.com.

Declaracion UE de conformidad disponible en www.salomon.com, en la
descripcién de su producto.

LA UTILIZACION DE ESTAS GAFAS IMPLICA CONOCERY RESPETARLAS
INSTRUCCIONES Y LIMITACIONES CONTENIDAS EN ESTE MANUAL.



KASUTUSJUHEND

Hooldusnéuanded : Kasutage ekraani puhastamiseks veidi
seebivett ja loputage puhtaks 6rnalt voolava leige vee all. Laske kuivada
0Ohu kées ja seejérel puhkige kuivaks pehme lapiga. Arge kasutage
alkoholi, puhastusvahendit ega lahustit. See margi Salomon mask
on ekraani uduseks minemise vastase t66tlusega. Péorake erilist
tahelepanu ekraani siseosale, mida ei tohi kunagi puhastada. Ekraani
kriipimise valtimiseks lihtsalt raputage maskile sattunud lumi maha.

Hoidmisnouanded: Kui mask on kuivanud, pange see ettendhtud
Umbrisesse. Arge kuivatage maski soojusallika laheduses ning véltige
aarmuslikke temperatuure (>50 °C). Parast kukkumist voi kui mask on
seisnud kaua aega ilma kasutamata, kontrollige ekraani, vahtkummist
osi ja maski kummipaela, et tuvastada nende voimalikke kahjustusi.

Piirangud ja k i itused: Toode on ette nahtud ainult
talispordialadeks nagu maesuusatamine ja lumelauasoit. See ei ole todstuses
kasutatav kaitsemask; teedel ja autojuhtimisel mitte kasutada. Mask kaitseb
halva ilma ja ultraviolettkiirguse eest, kuid ei ole loodud kaitseks 166kide,
kahjuliku kiirguse, keemiliste ainete voi otse paikesesse vaatamise eest.
Uduseks minemise valtimiseks mitte kanda otsaesisel. Heaks istuvuseks
reguleerige mask enda suuruse jargi.

Ekraani vahetamine: Ekraani on soovitatav vahetada
toatemperatuuril. Votke ekraan raami seest valja, tommates
koigepealt vélja ninaosa ja vabastades ekraani raami seest. Uue
ekraani sissepanemist alustage maski ninaosast ja pange ekraan raami
soone sisse. Seejdrel tehke samamoodi terve ring timber raami serva,
kontrollides, et kdik sélgud on korralikult raami sees kinni. Lisainfot
saab veebisaidilt www.salomon.com.

Garantii Koikides kiisimustes seoses margi Salomon toodete garantiiga
vaadake palun Garantii rubriiki veebisaidil www.salomon.com.

ELi vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav aadressil www.salomon.com
tootekirjelduse all.

SELLE MASKIKASUTAMISEKS ONVAJATUNDA KAESOLEVAS JUHENDIS
ANTUD JUHISEID JA KEHTESTATUD PIIRANGUID NING NEID JARGIDA.




KAYTTAJAN OPAS

Hoito-ohje: Puhdista linssi saippuavedelld ja huuhtele
se juoksevan haalean veden alla. Anna kuivua vapaasti ja pyyhi
pehmedlla kankaalla. Ald kéyta alkoholia, pesuainetta tai liuottimia.
Néma Salomon-lasit on késitelty huurtumisen estamiseksi. Linssin
sisdpinta on herkka naarmuuntumaan, joten sita on kdsiteltdva varoen.
Valta pyyhkimasta sita. Linssin sisapuolelle padssyt lumi tulee ravistella
pois, ei pyyhkid.

Sailytysohje: Kun lasit ovat kuivat, sdilytd niitd niiden omassa
kotelossa. Jos lasit ovat pudonneet tai niita ei ole kéytetty pitkaan
aikaan, tarkasta, ettei linssi, kehys, pehmuste tai kiinnitysnauha ole
vahingoittunut. Ala kuivata laseja ldhelld ldmménlahdettd. Vilta liian
kuumia lampétiloja (esim. yli 50 °C).

Kayttorajoituksia ja ohjeita: Tama tuote on tarkoitettu
kéytettavaksi talviurheilussa ainoastaan laskettelussa ja lumilautailussa.
Kyseessa eivdt ole teollisuusturvalasit; ald kdyta niita tielld tai ajon
aikana. Naamari suojaa saaltd ja ultraviolettivalolta, mutta sité ei ole
suunniteltu suojaamaan iskuilta, haitalliselta séteilyltd, kemikaaleilta
tai suoralta auringonvalolta. Huurtumisen valttdmiseksi naamaria
ei tule pitdd otsalla. Varmistaaksesi turvallisen istuvuuden, saada
naamari vartalosi koon mukaan.

Linssin vaihtaminen: On suositeltavaa vaihtaa linssi huone-
ldmpotilassa. Poista linssi kehyksestd nendosasta vetamalla. Linssi
irtoaa kehyksesta. Aseta uusi linssi aloittamalla nendn kohdalta. Asettele
linssi paikoilleen kehyksen syvennykseen. Jatka kiinnittamistd koko
kehyksen pituudelta ja varmista, etta kaikki kolot ovat hyvin paikoillaan
kehyksessa. Lisatietoa I6ytyy internetsivulta www.salomon.com

Takuu: Tietoa Salomon-tuotteiden takuusta [6ytyy Takuu-osiosta
internetsivulta www.salomon.com.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus saatavilla osoitteessa www.
salomon.com tuotteesi kuvauksessa.

NAIDEN LASIEN KAYTTAMINEN TARKOITTAA TASSA OPPAASSA
OLEVIEN OHJEIDEN JA RAJOITUSTEN HYVAKSYMISTA JA
NOUDATTAMISTA.



MANUEL DE L'UTILISATEUR

Conseils d’entretien : Pour nettoyer [écran, utiliser un peu deau
savonneuse et le passer sous un filet d'eau tiede. Le laisser sécher a lair libre
avant de l'essuyer avec un chiffon doux. Ne pas utiliser d'alcool, de détergent
ou de solvant. Ce masque Salomon bénéficie d'un traitement antibuée. Portez
une attention toute particuliére a lintérieur de 'écran qui ne doit jamais étre
nettoyé. Afin déviter les rayures, secouer simplement la neige qui s'y trouve.

Conseils de stockage : Une fois sec, ranger le masque dans une housse
prévue a cet effet. Ne pas faire sécher le masque prés d'une source de chaleur
et éviter les températures extrémes (>50 °C). Aprés une chute ou une longue
période de non utilisation, controler I'écran, la monture, les mousses et
[élastique du masque pour détecter déventuels dommages.

Restrictions et conseils d'usage : Ce produit est destiné uniquement
aux sports d'hivers pour la pratique du ski alpin et du snowboard. Ce nest
pas un masque de sécurité industrielle ; ne pas utiliser sur route et lors de la
conduite. Il protége contre les intempéries et les ultraviolets mais n'a pas été
congu pour protéger des chocs, des rayonnements nocifs, des substances
chimiques ou d'une observation directe du soleil. Afin déviter la formation
de buée, ne pas porter le masque sur le front. Pour assurer son maintien,
ajustez le masque a votre taille.

Changement de I'écran : || est recommandé de changer [écran a T
ambiante. Enlever Iécran du cadre en tirant sur la partie nasale et dégager
[écran de la monture. Pour insérer le nouvel écran, commencez par la partie
nasale du masque et insérez Iécran dans la rainure de la monture. Continuez
ensuite sur tout le pourtour de la monture en vous assurant que toutes les
encoches sont bien engagées dans la monture. Pour plus dinformation www.
salomon.com

Garantie : Pour toute question relative  la garantie des produits Salomon,
veuillez vous reporter a la rubrique “garantie” sur www.salomon.com.
Déclaration UE de conformité disponible sur www.salomon.com dans le
descriptif de votre produit.

L'UTILISATION DE CE MASQUE IMPLIQUE LA CONNAISSANCE ET
L'ACCEPTATION DES INSTRUCTIONS ET LIMITATIONS CONTENUES
DANS CETTE NOTICE.




KORISNICKI PRIRUCNIK

Savjeti za odrzavanje: Ocistite stakla vodom i sapunom i
isperite ih pod mlazom mlake vode. Ostavite ih da se same osuse i
obrisite ih mekom krpom. Ne koristite alkohol, deterdzent ili otapala.
Ove naocale Salomon su obradene zastitom od zamagljivanja.
Unutarnja strana stakla osjetljiva je na ogrebotine te njome treba
pazljivo rukovati. Nemojte je brisati. Snijeg koji je usao u naocale
treba samo istresti.

Savjeti za Cuvanje: Kada se naocale osuse, spremite ih u posebnu
futrolu koja je namijenjena u tu svrhu. Nakon pada ili duzeg razdoblja
nekoristenja, provjerite ima li ostecenja na staklu, okviru, spuzvi li
remenu. Ne susite naocale blizu izvora topline i izbjegavajte ekstremne
temperature (odnosno iznad 50°C).

Ogranicenja i savjeti za uporabu: Ovaj proizvod je namijenjen
iskljucivo za zimske sportove za alpsko skijanje i daskanje na snijegu.
Ovo nije industrijska sigurnosna maska; ne rabiti na putu i tijekom
voznje. Stiti od vremenskih utjecaja i ultraljubicastih zraka, ali nije
dizajnirana za zastitu od udaraca, stetnog zracenja, kemijskih
supstanciili izravnog gledanja u sunce Da biste izbjegli zamagljivanje,
nemojte nositi masku na celu. Kako biste osigurali njezino odrzavanje,
prilagodite masku svojoj velicini.

Zamjena ekrana: Preporucuje se zamijeniti ekran pri sobnoj
temperaturi. Skinuti ekran iz okvira povlatenjem nosnog dijela te
odvojiti ekran od okvira. Novi ekran umetnite u utor okvira pocevsi
od nosnog dijela maske. Nastavite zatim po cijelom rubu okvira i
vodite racuna da svi urezani dijelovi dobro prianjaju u okviru. Vise
informacija naci cete na www.salomon.com

Jamstvo: Informacije o jamstvu za proizvode Salomon potrazite
u odjeljku Jamstvo na www.salomon.com.
Deklaracija o sukladnosti EU dostupna na www.salomon.com u
opisu Vasega proizvoda

UPORABA OVIH NAOCALA PODRAZUMIJEVA PRIDRZAVANJE
UPUTA | OGRANICENJA SADRZANIH U OVOM PRIRUCNIKU.



FELHASZNALOI UTMUTATO

Karbantartasra vonatkozé tanacsok: A lencsét szappanos
vizzel tisztitsa, majd langyos foly6 vizzel 6blitse le. Hagyja magétdl
megszaradni, majd puha torlékenddvel torolje at. Ne hasznaljon alkoholt,
mosdszert vagy olddszert. Az Salomon véddszemiveg parasodasgatld
kezelésben részesiilt. A lencse belsé feltlete kdnnyen karcolodik, ezért
dvatos kezelést igényel. Ne torolje meg. A védészemiivegbe jutott havat
csak razza ki.

Tarolasra vonatkozé tanacsok: A véddszemiiveget széraz allapotban
tarolja specilis tokjaban. Esés vagy hosszu ideig tarté tarolds utan
ellendrizni kell, hogy nincs-e sérilés a véddszemuveg lencséjén, keretén,
szivacsrészein és pantjan. Ne szaritsa a véddszemiiveget héforrds kozelében,
és kertilje a szélséséges (50 °C-ot meghaladd) hémérsékletet.

LY, al koz6 korlatozasok és tanacsok: £z a termék
kizérolag téli sportokhoz, alpesi sizéshez és hddeszkdzashoz készllt. Nem
hasznélhatd ipari biztonsagi maszkként, tovabba nem hasznalhaté Uton és
vezetés kozben. A maszk véd az idGjaras és az ultraibolya sugérzas ellen,
de kialakitdsdnal fogva nem véd az Utésektdl, a karos sugérzasoktol és a
vegyi anyagoktdl, és nem alkalmas arra, hogy hasznéldja kozvetlendl a
napba tekintsen. A parasodas elker(lése érdekében ne hordja a maszkot
a homlokdra tolva. A tartos illeszkedés biztositasahoz igazitsa a maszkot
afejméretéhez.

A lencse cseréje: A lencsét szobahdmérsékleten ajanlott cserélni.
A keretbd! torténd eltdvolitdshoz hizza meg a lencse orr-részét, majd
vegye ki a lencsét a keretbdl. Az Uj lencse behelyezését az orr-rész
behelyezésével kezdje. Ezutan illessze a lencsét a keret hornyaiba. A keret
mentén mindenditt illessze a helyére a lencsét, tigyelve arra, hogy az 6sszes
bevigas megfeleléen ljon a keretben. Tovabbi informdaciokat a www.
salomon.com webhelyen talal.

Jotallas: Az Salomon termékek j6tallasardl a www.salomon.com webhely
jotallassal foglalkozo részében téjékozodhat.
Atermék leirdsaban szerepld EU-megfeleléségi nyilatkozat a www.salomon.
com weboldalon talalhato.
A VEDOSZEMUVEG HASZNALATAVAL ON VALLALJA, HOGY
BETARTJA A JELEN UTMUTATOBAN SZEREPLO UTASITASOKAT
ES KORLATOZASOKAT.




MANUALE DELL'UTENTE

Consigli per lamanutenzione: Per pulire lo schermo, usare un po'
diacqua saponata e passarlo sotto ad acqua tiepida. Lasciarlo seccare all‘aria,
prima diasciugarlo con un panno soffice. Non usare alcol, detergenti o solventi.
Questa maschera Salomon beneficia di un trattamento anti-condensa. Si
prega di prestare particolare attenzione alla parte interna dello schermo, che
non deve mai essere pulita. Per evitare la formazione di graffi sara sufficiente
scuotere la maschera fino a rimuovere la neve accumulata.

Consigli per la conservazione: Una volta asciutta, la maschera va riposta
nell'apposita custodia. Non lasciarla ad asciugare vicino a fonti di calore, ed evitare
le temperature estreme (>50°C). Dopo una caduta o dopo un lungo periodo in
cui la maschera e rimasta inutilizzata, controllare lo schermo, la montatura, la
schiuma e lelastico al fine di riscontrare la presenza di eventuali danni.

Restrizioni e consigli per 'uso: Questo prodotto & destinato esclusivamente
aunuso nell'ambito di sport invernali come sci alpino e snowboard. Non sono
occhiali di sicurezza per uso industriale; non utilizzare su strada o durante la
quida. Offre protezione dagli agenti atmosferici e dai raggi ultravioletti, ma non
& progettato per proteggere da urti, radiazioni nocive, sostanze chimiche o per
osservare direttamente la luce solare. Per evitare I'appannamento, nonindossare
la maschera da sci sulla fronte. Per garantire una vestibilita sicura, regolare
la maschera da sci in modo da farla aderire perfettamente al proprio volto.

Sostituzione dello schermo: Consigliamo di effettuare la sostituzione dello
schermoaT°ambiente. Togliere lo schermo della montatura tirando sulla parte
del naso, e sbloccarlo dalla montatura stessa. Per inserire il nuovo schermo,
iniziare dalla parte nasale della maschera e inserirlo allinterno della scanalatura
della montatura. Continuare allo stesso modo lungo tutto il contorno della
montatura, verificando che le varie tacche siano ben innestate nella montatura.
Per ulteriori informazioni rimandiamo al sito www.salomon.com

Garanzia: Per eventuali domande relative alla garanzia dei prodotti Salomon,
vi invitiamo a consultare la sezione ‘garanzia” sul sito www.salomon.com
Dichiarazione di conformita UE disponibile su www.salomon.com nella
descrizione del proprio prodotto.

L'USO DIQUESTA MASCHERA IMPLICA LA CONOSCENZA E LACCET-
TAZIONE DELLE ISTRUZIONI E DELLE LIMITAZIONI CONTENUTE IN
QUESTA INFORMATIVA.
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NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

Prieziara. Noredami nuvalyti lesius, juos nuplaukite muilu ir
perplaukite drungnu tekanciu vandeniu. Palikite dziati, paskui
nuvalykite 3velnia servetéle. Nenaudokite alkoholio, ploviklio ar
tirpiklio. Sie ,SALOMON" akiniai apdoroti medziaga, kuri saugo
nuo rasojimo. Niekada nevalykite vidinés lesiy dalies, todél
elkités atsargiai. | akinius patekusj sniegg galima  tik iskratyti, kad
nejbréztumete.

Laikymas. Sausus akinius laikykite ju specialiame dékle.
NedZiovinkite akiniy prie Silumos 3altinio ir venkite aukstos
temperataros (> 50 “C). Akiniams nukritus arba ilgai juos nenaudojus,
patikrinkite ar nepazeisti lesiai, rémeliai, porolonas ir dirzelis.

Apribojimai ir patarimai kaip naudoti: Sis produktas skirtas tik
Ziemos sportui praktikuojant kalny slidingjimg ir snieglenciy sporta.
Ji néra naudojama kaip apsauginé kauké pramonéje; nenaudoti
vairuojant. Apsaugo nuo blogy ory ir ultravioletiniy saulés spinduliy,
bet néra sukurtas apsaugoti nuo smagiy, kenksmingy spinduliavimy,
cheminiy elementy ar nuo tiesioginio saulés stebéjimo. Norint
iSvengti aprasojimy nedékite kaukés ant kaktos. Pritaikykite kauke
pagal savo dydj, kad geriau laikytysi.

Lesiy keitimas. Patariama pakeisti lesius kambario temperataroje.
Lesius i8 remeliy isimkite nuo nosies dalies ir istraukite. Norédami
jdéti naujus lesius pradékite nuo akiniy nosies dalies ir dékite |
rémelio griovelius. [sitikinkite, kad visi rémelio grioveliai uzpildyti.
13samesnés informacijos ieskokite puslapyje www.salomon.com

Garantija. Informacija apie ,SALOMON" gaminiams taikomas
garantijas skaitykite skyriy,Garantijos” adresu www.salomon.com.
ES atitikties deklaracija pateikiama www.salomon.com prie jasy
gaminio aprasymo.

NAUDODAMI SIUOS AKINIUS, REISKIA, KAD ESATE
SUSIPAZINE IR SUTINKATE LAIKYTIS $10S INSTRUKCIJOS
NURODYMVY IR APRIBOJIMY.




LIETOSANAS PAMACIBA

Padomi par kopsanu: nomazgajiet lecas ar ziepjudeni un
péc tam noskalojiet tas remdena tekosa Gdent. Laujiet nozat un beigas
noslaukiet ar mikstu draninu. Nelietojiet spirtu, mazgasanas lidzek|us
vai $kidinatajus."Salomon”aizsargbrillem iripass parklajums, kas novers
aizsvisanu. Lécu iekséjo virsmu viegli var saskrapét, tapéc ar lecam ir
jarkojas saudzigi. Tas nav ieteicams berzt. Ja aizsargbrillés ir nonacis
sniegs, tad to vienkarsi izberiet.

Padomi par glabasanu: aizsargbrilles ievietojiet glabasanai to ipasaja
futrali, kad brilles ir sausas. Péc kritiena vai tad, ja brilles ilgaku laiku nav
lietotas, ir japarbauda, vai nav bojatas to lécas, ietvars, putas vai siksnina.
Nezavéjiet aizsargbrilles tuvu karstuma avotam un sargajiet no parak
augstas temperatdras (virs 50°C).

lerobezojumi un lieto$anas noradijumi: Sis produkts i paredzéts
tikai ziemas sporta veidiem kalnu sléposanas un brauksanas ar sniegadeéli
noltkos. Tas nav rapnieciskas drosibas aizsargs — neizmantot uz cela
un autovadisanas laika. Tas aizsarga pret sliktiem laikapstakliem un
ultravioleto starojumu, tacu nav paredzéts aizsardzibai pret triecieniem,
kaitigu starojumu un kimiskam vielam vai tiesai saules vérosanai. Lai
noverstu aizsvisanu, nenésat aizsargu uz pieres. Lai nodrosinatu labu
darbibu, pieldgojiet aizsargu savam augumam,

Lécu maina: Lécu mainu ieteicams veikt istabas temperatQra. Lai tas
nomainitu, atbrivojiet [écas no ietvara, velkot tas aiz ramja deguna dalas,
lidzcas ir pilniba iznemtas. levietojot jaunas lécas, saciet no aizsargbrillu
degunadalas un ievietojiet |écas satvara iedobé. Turpiniet darbibu, kamér
lecas ir pilniba ievietotas rami, un parliecinieties, ka tas ir labi nofiksétas.
Lai uzzinatu vairak, apmeklgjiet timekla vietni www.salomon.com

Garantija: informacija par "Salomon” produktu garantiju ir pieejama
sadala “Garantija” interneta vietné www.salomon.com.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné www.salomon.com jasu
produkta apraksta.

AIZSARGBRILLES DRIKST LIETOT TIKAI ATBILSTOSI SAJA
LIETOSANAS PAMACIBA SNIEGTAJIEM NORADIJUMIEM UN
IEROBEZOJUMIEM.




GEBRUIKERSHANDLEIDING

Onderhoudstips: Om het masker te reinigen, gebruikt u een beetje
zeepwater en spoelt u deze met een beetje lauw water af. Laat in de open lucht
drogen voordat u het met een zachte doek afveegt. Gebruik geen alcohol, zeep
of oplosmiddel. Dit Salomon masker heeft een anti fog behandeling ondergaan.
Besteed speciale aandacht aan de binnenkant van het masker die nooit gereinigd
mag worden. Om krassen te vermijden schudt u er gewoon de sneeuw af.

Opslagtips: Zodra het droog is, ruimt u het masker op in het daarbij
behorende etui. Droog het masker niet in de buurt van een warmtebron en
vermijd extreme temperaturen (>50 °C). Na een val of na een periode waarin
het masker gedurende lange tijd niet gebruikt wordt, dient u het masker, het
schuim en het elastiek van het masker te controleren op eventuele schade.

Restricties en gebruiksadviezen: Dit product is uitsluitend bestemd voor
de wintersporten alpineskién en snowboarden. Het is geen veiligheidsbril voor
industrieel gebruik, noch te gebruiken op de openbare weg of voor het besturen
van een voertuig. Deze skibril beschermt tegen weersomstandigheden en
uv-stralen, maar niet tegen schokken, schadelijke straling, chemische stoffen
en rechtstreeks oogcontact met de zon. Draag om vorming van condensatie
te vermijden de bril niet op het voorhoofd. Stel de skibril af op uw maat voor
een optimale pasvorm.

Vervanging van het scherm: Het wordt aangeraden het scherm op
omgevingstemperatuur te vervangen. Verwijder het scherm uit het kader
door aan het neusgedeelte te trekken en het scherm uit de montuur te halen.
Om een nieuw scherm in te voeren, begint u bij het neusgedeelte van de skibril
en voert u het scherm in de inkeping van de montuur in. Ga vervolgens door
over de hele omtrek van het montuur, waarbij u zich ervan verzekert dat alle
inkepingen in de montuur vrij zijn. Voor meer informatie www.salomon.com

Garantie: \oor vragen ten aanzien van de garantie van de producten van
Salomon verzoeken wij u de rubriek garantie’ op www.salomon.com te raadplegen.
Conformiteitsverklaring van de Europese Unie terinzage op wwwisalomon.com
in de beschrijving van uw product.

HET GEBRUIK VAN DIT MASKER VEREIST KENNIS EN AANVAARDING
VAN DE INSTRUCTIES EN BEPERKINGEN DIE IN DEZE HANDLEIDING
BESCHREVEN STAAN.




INSTRUKCJA DLA UZYTKOWNIKA

Wskazowki dotyczace konserwacji : Do czyszczenia szkietka,
nalezy uzy¢ wody z mydfem, a nastepnie optukac je pod strumieniem biezacej
letniej wody. Pozostawi¢ do wyschniecia, a nastepnie osuszy¢ za pomoca
delikatnej szmatki. Do czyszczenia, nie nalezy uzywac alkoholu, detergentéw
lub rozpuszczalnikéw. Gogle Salomon posiadaja specjaing powtoke zapobiegajaca
parowaniu. Wewnetrzna czes¢ szkietka jest bardzo wrazliwa na zarysowania, i nie
nalezy jej przemywac. W celu unikniecia wszelkich zarysowar, nalezy delikatnie
wytrzepac $nieg, ktéry mogt przedosta sie do wewnatrz.

Wskazéwki dotyczace przechowywania : Suche gogle, nalezy
przechowywac w specjalnie przeznaczonym do tego pokrowcu. Gogli nie
nalezy suszy¢ w poblizu zrodta ciepta oraz unikac ekstremalnych temperatur
(>50°C). Po upadku lub po diugim okresie nieuzywania, nalezy zweryfikowac
szkietko, oprawke, pianke i pasek w celu zweryfikowania czy nie s uszkodzone.

Ograniczenia i wskazowki dotyczace stosowania: Ten produkt jest
przeznaczony wylacznie do uprawiania sportow zimowych w zakresie narciarstwa
Zzjazdowegoi snowboardingu. Niejest to przemystowa maska ochronna; nie nalezy
jej uzywac na drodze lub podczasjazdy. Chroni przed warunkami atmosferycznymi
i promieniowaniem ultrafioletowym, ale nie jest przeznaczona do ochrony przed
uderzeniami, szkodliwym promieniowaniem, chemikaliami lub bezposrednim
$wiattem sfonecznym. Aby uniknac zaparowania, nie nalezy zakfada¢ maski na
czoto. By maska stabilnie sie trzymata, dopasuj ja do swojego rozmiaru.

Wymiana szybki : \Wymiane szybki zaleca sie przeprowadzi¢ w temperaturze
pokojowej. Wyciagna¢ szybke z oprawki mocno pociagajac za czes¢ nosowq i
wyciagnac ja. Aby wiozy¢ nowg szybke, nalezy rozpoczac od czesci nosowej
wsuwajac nowa szybke w rowek oprawki. Nalezy kontynuowac wzdfuz catej
oprawki sprawdzajac jednoczesnie czy wszystkie wyztobienia znajdujg sie w
rowku. Wigcej informacji na stronie www.salomon.com

Gwarancja : W celu uzyskania informacji na temat gwarancji produktow
Salomon, nalezy wybrac zaktadke Gwarancja na stronie www.salomon.com.
Deklaracja zgodnosci UE dostepna na stronie www.salomon.com w opisie
produktu.

UZYWANIE NINIEJSZYCH GOGLI JEST ROWNOZNACZNE Z
ZAPOZNANIEM SIE | ZAAKCEPTOWANIEM INSTRUKCJI ORAZ
OGRANICZEN ZAWARTYCH W TEJ INSTRUKCJI.



MANUAL DO UTILIZADOR

Conselhos de manutengao: Para limpar a lente, utilize um pouco
de 4gua com sabdo e lave-a debaixo de um fio de 4gua morna. Deixe-a
secar ao ar livre antes de limpar com um pano macio. Nao utilize dlcool,
detergentes ou solventes. Estes 6culos Salomon dispdem de um tratamento
anti-embaciamento. Tenha especial cuidado com o lado interior da lente,
que é sensivel aos riscos e nao deve ser limpo. A fim de evitar riscos, a neve
que se encontra no interior dos 6culos deve ser simplesmente sacudida.

C lhos de ar Depois de secos, guarde os 6culos
no estojo especialmente concebido para este efeito. Nao seque os dculos
perto de uma fonte de calor e evite as temperaturas extremas (> 50 °C)
Depois de uma queda ou um longo periodo de ndo utilizagdo, controle a
lente, a armagao, as espumas e a correia eldstica dos dculos para detetar
eventuais danos.

Restri¢des e conselhos de utilizagdo: Este produto destina-se
exclusivamente a desportos de inverno para a pratica de esqui alpino e
snowboard. Esta nao € uma mascara de seguranca industrial; ndo a use na
estrada e durante a condugao. Esta méscara protege contra as intempéries
e 0s raios ultravioletas, mas nao foi concebida para proteger contra choques,
radiagdes nocivas, substancias quimicas ou observagao direta do sol. Para
evitar o embaciamento, no use a mascara na testa. Para assegurar que se
mantém no seu lugar, ajuste a méscara ao seu tamanho.

Mudanca da lente: £ recomendado mudara lente a temperatura ambiente.
Retire a lente do quadro puxando pela parte do nariz e solte a lente da
armagao. Para inserir uma nova lente, comece pela parte do nariz dos 6culos
einsiraa lente na ranhura da armagao. Continue de seguida ao longo de toda
aarmagao, certificando-se de que todas as patilhas estdo bem enfiadas na
armagdo. Para mais informagaes, consulte: www.salomon.com

Garantia: Para qualquer questao relacionada com a garantia dos produtos
Salomon, por favor, consulte a secgao “Garantia”em www.salomon.com.
Declaragao de conformidade UE disponivel em www.salomon.com na
descrigdo do seu produto.

A UTILIZAGAO DESTES OCULOS IMPLICA O CONHECIMENTO E A
ACEITAGAO DAS INSTRUCOES E LIMITAGOES CONTIDAS NESTE
MANUAL.




MANUAL DE UTILIZARE

Sfaturi de intretinere : Pentru a curata lentilele, folositi un pic
de apé cu sapun si cltiti cu un pic de apa calduta. Lasati sa se usuce la aer
inainte de a le sterge cu o carpa moale. Nu folositi alcool, detergent sau
dizolvant. Acesti ochelari Salomon sunt tratati impotriva aburirii. Fiti foarte
atenti cu interiorul lentilelor care nu trebuie sa fie niciodata sters. Ca sa evitati
zgarieturile, scuturati zapada care se gaseste Inauntru.

Sfaturi de depozitare : Dupa ce s-au uscat, puneti ochelarii in husa
prevazutd special pentru aceasta. Nu punetila uscat ochelarii langa o sursa
de caldurd si evitati temperaturile extreme (>50°C). Dupa ce ati cazut sau
dupé o perioada lunga in care nu i-ati folosit, controlati lentilele, ramele,
buretele si elasticul pentru a detecta eventualele urme de deteriorare.

Restric recomandari de utilizare: Acest produs este destinat in
exclusivitate sporturilor de iarnd, la practicarea schiului alpin si a snowboard-
ului. Nu este 0 mascd de protectie industrial; nu o folositi pe drum si nici
la conducerea vehiculelor. Ea protejeaza contra intemperiilor si razelor
ultraviolete, dar nu a fost conceputd pentru protectia impotriva socurilor,
radiatiilor nocive, substantelor chimice sau pentru observarea directd a
soarelui. Pentru a evita aburirea, nu purtati masca pe frunte. Pentru a o
mentine in pozitie, reglati masca dupd dimensiunile dvs.

Schimbarea lentilelor : Este recomandat s& schimbati lentilele la
temperaturd ambianta. Scoateti lentilele tragand de partea nazala si
eliberati-le de pe rama. Pentru ainsera lentile noi, incepeti cu partea nazala
amagtii si introduceti lentilele in canelura ramei. Continuati dupd aceea in
intreg inconjurul ramei ca sa va asigurati ca toate spatiile dedicate (ancose)
sunt bine prinse in rama. Pentru a obtine mai multe informatii, consultati
www.salomon.com

Garantie:: Pentru orice intrebare cu privire la garantia produselor Salomon,
va rugam sa cititi rubrica « garantie » pe situl www.salomon.com.
Declaratia de conformitate UE disponibild pe www.salomon.com in
descrierea produsului Dvs.

FOLOSIREA ACESTOR OCHELARI IMPLICA CUNOASTEREA
$1 ACCEPTAREA INSTRUCTIUNILOR $I A RESTRICTIILOR
CUPRINSE IN ACEST MANUAL.




PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

PekomeHpaumm no yxopy. [1nA OUnCTKN NINH3bI UCNONb3yiiTe
He6ONbLIOE KONMYECTBO MbibHOI BOZb, @ 3aTeM NPOMOliTe ee MO CTpyeit
Tennoi BoAbl. NMPOCYLWNTE Ha OTKPLITOM BO3[lYXE, @ 3aTeM NPOTPUTE MATKOW
TPANKOM. He 1cnonb3yiiTe Cnupt, MotLLMe CPEACTBA M PACTBOPUTENN.
3 oukn Mapki Salomon 06paboTaHbl CneLmanbHbIM COCTaBOM ANA
npezoTBpaLLeHIA 3anoTeaHus. CriefyeT 0cobeHHO OCTOPOXHO 0bPaLLATHCA
C BHYTPEHHE NOBEPXHOCTHIO NIMH3bl — YNCTUTD ee HeNb3A. Bo 13bexarie
uaparMH peKoMeH/yeTCA NPOCTO CTPAXVBATH MOMaBILMIA Ha Hee CHer.

no xp [ocne NpoCyLWKM XpaH1Te OYKW B
CﬂeL\MaJ‘IbHOM yTnApe. 3anpeLlaeTca CyWTb OYKN Y NCTOYHIKA Tenna
1 MoABepraTh VX BO3AENCTBIIO BbICOKMX TemnepaTyp (Gonee 50 °C). B
Cnyyae NafieHIs, a Takxe e 04KM I00 He UCTIONb30BANVC, MpoBepsTe
NMH3Y, ONPaBY, YINOTHUTENb 1 PEMELLIOK OYKOB Ha NPEMET NOBPEXAEHHIA

Orp: np no uc M3penvne
NPe/IHa3Ha4YeHO NCKMIOUUTENBHO [NA 3aHATUA 3UMHVIMM BIZaMM CrIOpTa:
FOPHBIMYW NblXamMu 11 CHOYGOPAOM. MacKy Henb3a 1CNonb30BaTh Kak
3aLUNTHbIE OYKM Ha MPOV3BOAICTBE, @ TakKe Ha JOpore 1 NP1 BOXAEHMUN
TPaHCMOPTHbIX CPeACTB. OHa 3aLLVLIAET OT HEMOTo/ibl U YNbTPadHONETOBOrO
U3NYy4YeHUA, HO He NpeHasHaueHa ANA 3alnTbl OT YAApOB, BPEAHOrO
VI3NYYeHUA, XUMIYECKNX BELECTB VW 1A NPAMOTO HabniofeHus 3a
conHLiem. Bo 13bexarie 3anoTeBaHuA He CrieflyeT HOCUTb MacKy Ha nby.
YT06bl Macka XOPOLLO AepXanach, OTPErynupyiite ee Noa CBOM pasmep.

3ameHa NIMH3bI. 3aNveHy SIMH3b PEKOMEHAYETCA BbINOMHATL NPY
KOMHaTHO TemnepaType. OTaenuTe NnH3y OT PamKK, NOTAHYB 3a
HOCOBYIO NEPEMbIUKY, M JOCTaHbTE NIMH3Y 13 ONPaBbl. YCTaHOBKY HOBOW
NNH3bI HaUMHalTe C HOCOBOM NepPeMblUKi OUKOB: BCTaBbTE /IMH3Y B Ma3
OnpaBbl. 3aTem YCTaHOBMTE NIMH3Y B Ma3 MO BCEMY NEPUMETPY Orpasbl,
4TOGbI BCE BbIEMKM MMH3bl COBMaNK C BLICTYNamy & nasy. bonee nofpobHyio
MHbOPMALMIO CM. Ha caliTe www.salomon.com.

FapaHTus: 10 BCceM BONPOCaM OTHOCUTENBHO rapaHTV Ha M3AENVA MapKii
Salomon cm. pasaen «[apaHTus» Ha caitte www.salomon.com.
[Jleknapauusa cootsetcrana EC ony6nnkosaHa Ha caitte www.salomon.
oM B OMMCaHIM ToBapa
®AKT UCNOJIb3OBAHUA 3TUX OYKOB O3HAYAET, YTO
Bbl 3HAETE WU OBA3YETECb COBJIOAATb YKA3AHUA U
OrPAHUYEHUA, U3NTOXKEHHBIE B JAHHOM PYKOBOACTBE.




PRIRUCKA POUZIVATELA

Rady pre tdrzbu: Na ¢istenie zornika pouzite trochu mydlovej
vody a oplachnite pod pramienkom vlaznej vody. Nechajte vysusit na
volnom vzduchu a potom utrite jemnou handri¢kou. Nepouzivajte
alkohol, ¢istiaci prostriedok alebo rozpustadlo. Tieto lyZiarske okuliare
Salomon st vybavené Upravou proti zahmlievaniu. Venujte mimoriadnu
pozornost hlavne vnutornej strane zornika, ktord nesmie byt nikdy
cistend. Aby nedoslo ku skrabancom, vypraste iba sneh, ktory sa tam
nachadza.

Rady pre skladovanie: Ked st okuliare suché, ulozte ich do obalu
ur¢eného natento Ucel. Nesuste okuliare pri tepelnom zdroji a vyhnite
sa extrémnym teplotdm (>50 °C). Po pade alebo po dlhom obdobi
nepouzivania, skontrolujte okuliare, rdm, penové asti a gumicku, aby
ste zistili pripadné poskodenia.

Obmedzenia a tipy na pouzitie: Tento vyrobok je ur¢eny vyhradne
pre zimné sporty zjazdové lyzovanie a snoubording. Nejde o priemyselnd
bezpecnostni masku; vyrobok nepouZivajte na ceste a pocas jazdy.
Vyrobok chréni pred poveternostnymi vplyvmi a ultrafialovym Ziarenim,
ale nebol navrhnuty tak, aby chranil pred nérazmi, skodlivym Ziarenim,
chemickymi latkami alebo priamym pozorovanim sinka. Nenoste
okuliare na cele, predidete tak zahmlievaniu. Pokial ide o udrzbu,
okuliare nastavte podla svojej velkosti.

Vymena zornika: Odportica sa vymienat zornik pri izbovej teplote.
Zornik vyberiete z rdmu tak, Ze ho tahajlc za nosovu ¢ast uvolnite z
okuliarového rdmu. Pri vkladani nového zornika najprv vsurite jeho
nosovu ¢ast do drazky rému. Potom takto pokracujte po celom obvode
rdmu, pricom sa uistite, Ze vietky zarezy su riadne vsunuté do ramu.
Viac informécii ndjdete na www.salomon.com:

Zaruka: Vsetky otdzky tykajuce sa zaruky vyrobkov Salomon ndjdete
v rubrike "zaruka"na www.salomon.com.

Vyhlasenie o zhode EU je dostupné na www.salomon.com v opisnej
dokumentacii vyrobku.

POUZIVANIE TYCHTO OKULIAROV S| VYZADUJE ZNALOST A
RESPEKTOVANIE POKYNOV A OBMEDZEN{ OBSIAHNUTYCH
VTOMTO NAVODE.




NAVODILA ZA UPORABO

Nasvet za vzdrzevanje: Za Ciscenje lece uporabljajte
milnico in jo izplaknite z mla¢no tekoco vodo. Pustite, da se posusi
na zraku in jo obrisite z mehko krpo. Ne uporabljajte alkohola,
detergenta ali topila. Ocala Salomon se ponasajo z obdelavo proti
zameglitvi. Skrbno ravnajte z notranjo stranjo lece in je nikdar ne
brisite. Zaradi obcutljivosti na praske sneg z notranje strani lece le
preprosto otresite.

Nasvet za shranjevanje: Ko so ocala suha, jih shranite v za to
predvidenem etuiju. Ocal ne susite blizu vira toplote in izogibajte
se visjim temperaturam (nad 50 °C). Po padcu ali daljem obdobju
neuporabe ocal preglejte leco, okvir, spuzve in elasti¢ni trak, da
preverite prisotnost morebitnih poskodb.

Omejitve in nasveti za uporabo: Ta izdelek je namenjen
izklju¢no zimskim $portom za smucanje in deskanje na snegu. To
ni industrijska zas¢itna maska; ne uporabljajte je na cesti ali med
voznjo. Zagotavlja zadcito pred vremenskimi vplivi in ultravijolicno
svetlobo, ni pa namenjena zas¢iti pred udarci, skodljivim sevanjem,
kemikalijami ali neposredno son¢no svetlobo. Da se izognete
ustvarjanju meglice, maske ne nosite na ¢elu. Da zagotovite njeno
dobro prileganje, prilagodite masko svoji velikosti.

Zamenjava lece: Leco je priporocljivo zamenjati pri okoljski
temperaturi. Odstranite jo iz okvirja, tako da povlecete za nosni del
in leco sprostite iz oboda. Za vgradnjo nove lece pri¢nite na nosnem
delom maske ter leco vstavite v Zlebi¢ okvirja. Nato nadaljujte vzdolz
oboda okvirja ter se prepricajte, da se zareze pravilno usedejo v okvir.
Za vec informacij obis¢ite www.salomon.com

Garancija: Za podrobnejse informacije o garanciji izdelkov
Salomon si preberite poglavje Garancija na www.salomon.com.
ES-izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.salomon.
com v opisu vasega izdelka.

ZUPORABOTEH OCAL POTRJUJETE SVOJO SEZNANJENOST
IN STRINJANJE Z NAPOTKI TER OMEJITVAMI, KI JIH
NAVAJAJO TA NAVODILA ZA UPORABO.




ANVANDARINSTRUKTIONER

Skotselrad: For att rengdra glasen, anvand tvalvatten och
skolj sedan under rinnande [jummet vatten. Lat sjalvtorka och torka
sedan med en mjuk trasa. Anvand inte alkohol, rengéringsmedel eller
I6sningsmedel. Dessa skidglasdgon fran Salomon &r behandlade mot
imma. Var sarskilt uppmarksam att aldrig rengéra insidan av glasen.
For att undvika repor, skaka helt enkelt ut sndn som kommit in.

Forvaringsrad: Nar skidglasogonen &r torra ska de forvaras i det
speciellt utformade fodralet. Torka inte masken néra en varmekalla
och undvik extrema temperaturer (>50 °C). Efter ett fall eller en lang
period utan anvandning bor skidglaségonen kontrolleras fér skador
pa glasen, infattningen, tatningen eller remmen.

Jr—

Begra i och gstips: Denna produkt &r
endast avsedd for vintersporter for utévande av alpin skidakning
och snowboard. Detta dr inte en industriell sakerhetsmask. Far inte
anvdndas pa vag och under kdrning. De skyddar mot daligt vader och
ultravioletta stralar men &r inte utformade for att skydda mot stétar,
skadlig stralning, kemiska @mnen eller direkt observation av solen.
For att undvika imma, bar inte skidglaségonen i pannan. Anpassa
skidglasdgonen till din storlek for att sakerstalla att de sitter pa plats.

Byte av glas: Det rekommenderas att byta glaset i rumstemperatur.
Taloss glaset fran infattningen genom att dra i delen runt ndsan och
lossa glaset frdn infattningen. For att sétta in det nya glaset, borja i
delen runt ndsan och satt in glaset i infattningens spar. Fortsatt runt
hela infattningen, och se till att hela glaset sitter val i sparet. For mer
information: www.salomon.com

Garanti: For information om garanti pa Salomon-produkter, se
garantiavsnittet pa www.salomon.com.

EU-forsékran om Gverensstémmelse finns pd www.salomon.com i
din produktbeskrivning.

ANVANDNING AV DESSA GLASOGON INNEBAR SAMTYCKE TILL
ATT FOLJA ANVISNINGARNA OCH BEGRANSNINGARNA | DESSA
ANVANDARINSTRUKTIONER.



KULLANIM KILAVUZU

Bakim onerileri: Gozlik camini temizlemek icin sabunlu su
kullanin ve 1lik suyun altinda durulayin. Yumusak bir bezle sildikten
sonra dogal olarak kurumaya birakin. Alkol, deterjan veya solventler
kullanmayin. Bu Salomon koruyucu gézlukler bugu onleyici 6zellige
sahiptir. Camin i¢ ylizeyi ¢izilmeye karsi hassastir ve dikkatli bir sekilde
kullaniimalidir. Ltfen silmekten kaginin. Koruyucu gézltklerin igine
giren kar sadece silkelenmelidir.

Saklama onerileri: Kuruyken koruyucu gozlukleri ¢zel olarak
tasarlanmis olan kilifi icinde saklayin. Disme veya uzun bir stre
kullanilmamasi durumunda, koruyucu gozliiklerin cami, gergevesi,
kopuk veya kayisi hasar agisindan kontrol edilmelidir. Gozltkleri bir
15t kaynaginin yakininda kurutmayin ve asin sicakliklardan koruyun
(50°C tizeri).

Kisitlamalar ve kullanim 6nerileri: Bu Uriin yalnizca yokus
asagi kayak ve snowboard gibi kis sporlari icin tasarlanmistir. Bu
bir endustriyel glivenlik maskesi degildir; yolda ve arag kullanirken
kullaniimaz. KétG hava kosullarina ve ultraviyole iginlarina karsi korur
ancak soklara, zararli radyasyona, kimyasal maddelere veya dogrudan
glines gozlemine karsi koruma saglamak Uzere tasarlanmamustir.
Bugulanmayi 6nlemek igin maskeyi alniniza takmayin. Bakimini
saglamak icin maskeyi bedeninize gore ayarlayin.

Ekranin degistirilmesi: Ekrani oda sicakliginda degistirmenizi
oneririz. Ekrani, burundan gekerek cergevesinden ¢ikarin. Ekran
cergeveden ayrilacaktir. Yeni bir ekran takmak icin ilk énce burnu
takarak baslayin. Sonra cergevedeki kanallarin igine ekrani takin. Tum
tirnaklarin cerceve igine dogru sekilde oturdugundan emin olarak
cerceve boyunca devam edin. Daha fazla bilgi igin, lutfen www.
salomon.com ziyaret edin.

Garanti: Salomon Urtinlerde garanti ile ilgili daha fazla bilgi icin,
litfen www.salomon.com adresindeki Garanti boltimune bakiniz.
www.salomon.com sitesinde UrtintnGzun tanimi bashgr altinda
mevcut AB standartlari uygunluk beyan.

BU GOZLUKLERIN KULLANIMI, BU KILAVUZDA YER ALAN
TALIMATLARA VE SINIRLAMALARA UYULMASINI GEREKTIRIR.
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SALOMON

SALOMON S.A.S

14 Chemin des Croiselets

ZA des Croiselets

74370 Epagny Metz-Tessy

France

RCS Annecy 325 820 751

For warranty and contact information
please refer to salomon.com

Pour les garanties et contacts veuillez
vous référer au site salomon.com
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